CHUYỂN MÃ (Code Switching), hiện tượng một cá nhân song ngữ cùng lúc sử dụng luân phiên các yếu tố từ hai hay nhiều ngôn ngữ hay phương ngữ khác nhau trong giao tiếp. Hiện tượng CM được quan tâm nghiên cứu từ nhiều phân ngành ngôn ngữ học khác nhau như ngôn ngữ học cấu trúc, ngôn ngữ học xã hội, ngôn ngữ học tâm lí, nhân học ngôn ngữ,…
Công trình đầu tiên đề cập đến vấn đề CM là nghiên cứu của Baker G. (1947) về quá trình sử dụng ngôn ngữ của người Mỹ Mexico ở Tucson, Arizona. Tác giả đặt ra câu hỏi: “Tại sao có những cá nhân song ngữ trong một số trường hợp này lại sử dụng ngôn ngữ của tổ tiên còn trong một số trường hợp khác lại sử dụng tiếng Anh, và trong một số trường hợp khác nữa lại luân phiên sử dụng hai ngôn ngữ này mà không có lí do thực sự rõ ràng nào cả?” và cho rằng mối quan hệ thân hữu, bản sắc cá nhân và bối cảnh là những nhân tố chi phối sự lựa chọn và CM của những cá nhân song ngữ. Tuy nhiên, thuật ngữ CM lần đầu tiên xuất hiện trong công trình của Weinreich “Languages in Contact” (1953). Weinreich gợi ý rằng các cá nhân song ngữ sở hữu hai biến thể ngôn ngữ khác biệt và họ sử dụng luân phiên chúng (CM) trong những trường hợp riêng biệt.
Mặc dù hiện tượng CM được nhắc đến từ những năm 1950-1960 nhưng phải đến công trình của Blom và Gumperz (1972) về thực trạng sử dụng ngôn ngữ ở Hemnesberget, một làng nhỏ ở phía Bắc của Na-Uy, thì CM mới chính thức trở thành một hướng nghiên cứu lớn trong Ngôn ngữ học. Blom và Gumperz phát hiện rằng ở làng Hemnesberget có hai biến thể của tiếng Na-Uy được song song sử dụng: tiếng Ramanal, biến thể địa phương và Bokmal, biến thể chuẩn. Người ta dùng Ramanal cho các hoạt động và với các mối quan hệ trong thôn xóm để nhấn mạnh bản sắc và văn hóa địa phương. Ngược lại, Bokmal được sử dùng trong các bối cảnh trang trọng, trong nhà trường, nhà thờ, trên các phương tiện thông tin đại chúng v.v. để tạo khoảng cách giữa người nói và bản sắc địa phương. Blom và Gumperz phân biệt hai chức năng của CM: CM tình huống và CM ẩn dụ. Trong CM tình huống, sự lựa chọn biến thể ngôn ngữ của người nói bị chi phối bởi các yếu tố của tình huống như chủ đề cuộc thoại, vị thế của người nghe, hay khung cảnh diễn ra cuộc thoại. CM ẩn dụ xảy ra trong cùng một tình huống hội thoại (không thay đổi chủ đề, người tham gia hay khung cảnh) để biểu đạt một ý nghĩa xã hội nào đó, giống như khi ta lựa chọn ẩn dụ để biểu đạt những ý tưởng phức tạp.
Công trình của Blom và Gumperz có ý nghĩa quan trọng vì nó cho thấy CM là một hiện tượng phức tạp chứ không đơn giản chỉ bởi vì họ thiếu vốn từ nên phải CM như thường nhấn mạnh trong những công trình trước đó. Các khái niệm CM tình huống và CM ẩn dụ đã được nhiều nhà ngôn ngữ học xã hội, ngôn ngữ học nhân học sử dụng trong nhiều công trình nghiên cứu sau này. Tuy nhiên, nhiều nhà nghiên cứu cũng chỉ ra những hạn chế trong cách miêu tả sử dụng ngôn ngữ của Blom và Gumperz. Bản thân Gumperz có lẽ cũng ý thức được sự chưa hoàn thiện trong cách phân chia CM tình huống và CM ẩn dụ nên trong công trình năm 1982 đã gợi ý dùng thuật ngữ CM hội thoại (conversational code switching), mở đầu cho một hướng nghiên cứu mới về CM.
Gumperz (1982) định nghĩa: “CM hội thoại là sự luân phiên trong cùng cặp thoại các đoạn lời nói thuộc về hai hệ thống hay tiểu hệ thống ngữ pháp khác nhau” (tr. 59). CM hội thoại khác với CM tình  huống ở chỗ sự xuất hiện của nó không bị chi phối bởi sự thay đổi nhân vật hội thoại, chủ đề hay tình huống. Nó xuất hiện trong cuộc thoại, và có thể ngay trong một lượt lời. Các nghiên cứu CM hội thoại thường tập trung vào tìm hiểu ba nội dung lớn, đó là các nhân tố chi phối sự CM, các chức năng tu từ và dụng học của CM, và các đặc trưng ngôn ngữ của diễn ngôn có chứa CM. Bản thân Gumperz (1982) cũng gợi ý sáu chức năng phổ biến của CM hội thoại và nhấn mạnh rằng danh sách này chỉ là gợi ý ban đầu. Sáu chức năng đó là: đánh dấu lời dẫn, cụ thể hóa người nghe, cảm thán, lặp, hạn định thông điệp, và “nhân hóa so với khách quan hóa”. Nhiều nhà nghiên cứu khác đã tiếp tục nghiên cứu sâu hơn và đưa ra danh sách các chức năng CM hội thoại của riêng mình.
Hiện tượng CM cũng đặc biệt thu hút sự chú ý của các nhà ngữ pháp học bởi vì nó liên quan đến sự giao thoa các quy tắc ngữ pháp của các hệ thống khác nhau. Các nghiên cứu về bình diện ngữ pháp của CM thường tập trung vào bốn nội dung lớn, đó là các hạn định ngôn ngữ của CM, tính phổ niệm của các hạn định, mô hình ngữ pháp của CM, và tính có giá trị của các giả định về các hạn định ngữ pháp của CM. Việc phân tích các đặc trưng ngữ pháp của các phát ngôn chứa CM phụ thuộc vào kết quả nhận diện vị trí CM. Sankoff và Poplack (1981) phân biệt ba loại CM. Loại thứ nhất là CM phụ cú (tag switching) bao gồm việc chêm một từ/ngữ vào trong phát ngôn nhằm mục đích nhấn mạnh. Vị trí CM có thể ở giữa hoặc cuối phát ngôn. Loại thứ hai là CM liên câu (intersentential switching), xảy ra ở cấp độ câu hoặc mệnh đề. Nghĩa là người nói kết thúc một hay nhiều câu/mệnh đề bằng ngôn ngữ A trước khi chuyển sang ngôn ngữ B. Loại thứ ba là CM nội câu (intrasentential switching), có điểm CM trong phạm vi của mệnh đề hay câu. 
Tóm lại, CM là một hiện tượng ngôn ngữ thú vị và có thể được nghiên cứu từ nhiều góc độ và cách tiếp cận khác nhau.Các nghiên cứu hiện có đã cho chúng ta những hiểu biết sâu sắc về bản chất, quá trình, chức năng và những hạn định ngôn ngữ của CM. Tuy nhiên, cho đến nay, giữa các nhà nghiên cứu còn có những sự bất đồng về cách hiểu CM, hoặc trong sự phân biệt nó với các thuật ngữ gần gũi như trộn mã, vay mượn. 
Hiện tượng CM trong giao tiếp của người Việt cũng đã được bước đầu nghiên cứu. Nhìn chung, các nhà nghiên cứu Việt Nam có xu hướng chia sẻ quan điểm của các học giả nước ngoài khi cho rằng “chuyển mã là việc sử dụng hai hoặc trên hai biến thể ngôn ngữ trong một lần đối thoại” [1, tr. 379]. Để phân biệt CM với trộn. mã, tác giả Nguyễn Văn Khang cho rằng yêu cầu đối với CM là hai mã phải ngang bằng nhau trong khi ở trộn mã thì sẽ có một mã chính và một mã phụ. Để phân biệt CM, trộn mã với vay mượn, tác giả cho rằng vay mượn là việc tái sử dụng một mô thức ngôn ngữ nào đó trong ngôn ngữ khác, có thể xuất hiện trong ngôn từ của người đơn ngữ hay người đa ngữ, còn CM và trộn mã chỉ xuất hiện trong ngôn ngữ của người đa ngữ trong môi trường đa ngữ xã hội.
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